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Streiff & Helmold GmbH - Mailbox 1422 -

GETRAG S.p.A
Via dei Ciclamini 4

38804 Halberstadt

70026 MODUGNO (BARI)

ITALIEN

copy

Delivery Note No. 52545

209339

- Sfreiff & Helmold GmbH

In den Langen Stiicken 23
38820 Halberstadt

Delivery Note No. 52545
Date; 27.06.2018

Customer No. 203800.000

Your contact person in Halberstadt:
Herrn Glesecke

Phone  03941/6851-20
Fax: 039041/6851-39
Email:  martin.giesecke@streiff.de

1  Your Order

4500504147 of 25.01.2018

Our Order No.: 0019575 /1
Identity No.:- 0004188
Your Identity No.:  PAK-700454 %@Dg%% 22?
Name: . Getriebeverpackung "Renault"bestehend aus:
’ 1 x Faltkiste
- 1 x Polstereinsatz
1 x IPPC-Einwegpaleite
Height: 715 x 465 x 692 mm -
Liefermenge: 33 EWP a 6 Piece (19 kg) 198 Piece (643 kg)
33 EWP 198 Piece (643 kg)
198 Piece (643 ky)
Account Balance HBS
Pallet I_\ccount Pallet Type old Deliv. New Rin.
if pallets are not returned Europalette Tauschfih 109 0 109

by direct exchange,

we are unforiunatly obliged

to invoice the delivered pallets!
We appreciate your
understanding.

Delivery:

Selbstabholer, auf Ladungstrager im Austausch

The goods remain property of Streiff & Helmold until full and complete payment.

Place of jurisdiction is Brunswick.

The proper receipt of the above mentioned goods is confirmed by

[

Date

Signature \\“/

Delivery note-no.: 52.545 Delivery Date: 27.06.2018 Custormer: GET

Bankverbindungen:
Volksbank e Brawo, BIC GENODEF1WOB
IBAN DE13 2699 1066 6010 5470 C0

Commerzbank AG Braunschweig, BIC COBADEFFXXX

IBAN DE4{8 2704 0080 0521 2246 Q0
Pasitsank Hannover, BIC PBNKDEFFXXX
|BAN DE80 2501 0030 0008 2453 06

G/BARI

Streiff & Helmold GmbH, Geschaftsfihrer
Dipl-Wirt-Ing Sven Streiff, Braunschweig

Bitz dor Geselischaft: Braunschwelg

Handelsregister: Amtsgericht Braunschweig

HRB Nr. 2114, USHdNr, DE 811199099
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£in Unternehmen der STREWFGruppe

Wir llefern ausschliefllich gemal unserer Liefer- Zahlungs-
und Datenschutzbedingungen, diese finden Sie auf
www.streiff.de. Nach Félligkeit missen Verzugszinsen
berechnet werden
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38820 Halberstadt SCRISOARE DE TRANSPORT
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5. Documaents annexes
Documents atiached *
Documenle anexale
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Classe Chifre Letire
Classe Number Letier
Clasa MNumarul Liera [ADR*}
13. Instructions de l'expedilevr 19. Convenfions paificulieres
Sender's instructions Special agreements
Inshrucgiunile expeditorului Acorduri speciafe
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g2 20. A payer par | Expeditaur Mennuola Destinatalre
gc To be paid by | Sender Currency Consignac
5 ] Plaa prin Expedilor Manada Destinotar
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o - Carringe charges
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